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PARTE SECONDA 

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

-
sa “A & B Energie S.r.l.” di AYAS e all’Impresa “Deval 
S.p.a.” di AOSTA -

AYAS e 

Comune di BRUSSON

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

di 

-

derivazione dal torrente Evançon nel Comune di AYAS 

-
-

-
trali di produzione e all’opera di presa, sulla base del pro-
getto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi nella 

DEUXIÈME PARTIE

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

A&B 
Energie srl Deval SpA

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

 

-

-
-
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-

-

-

-
-

-

-

– -
-

-
-
-

-

-

-

-

projet.

-

– la terre végétale doit être enlevée avant les opé-
-

-

soigneusement évitée et le rétablissement de la 

– les fouilles doivent être ouvertes de manière gra-
-
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-
sari ad evitare il rotolamento di materiale a valle 

ogni movimentazione di terreno sono vietate in 

-

essere ridotte allo stretto indispensabile ed oppor-

-

-

-

-
dranno segnalate preventivamente alla Stazione 

-
-

-

-

-

– 
-

solano e messe a disposizione degli aventi diritto 

-

-
ressate dai lavori dovranno essere opportunamen-
te sistemate, livellate e, laddove possibile, inerbite 

– relativamente all’opera di presa:

doivent être adoptées pour éviter le glissement de 
-

-

passage des engins doivent être réduites au mini-
mum indispensable et opportunément signalées et 

-
-
-

géo-portail des sentiers, doivent être établies de 
-

-

-
nues dans le rapport forestier doivent être res-

-

fragmentées, libérées des débris de terre les plus 

leurs propriétaires, l’entreprise autorisée devra 

-
nées doivent être opportunément réaménagées, 
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-

-
-

traversa dovranno essere realizzati adagiando 
in modo irregolare massi di media e grossa di-

-

-

-
tani lungo il tratto di torrente interessato dalle 

rimossa ed il sito ripristinato al termine delle 

-

-
-

-
-

-

la prise latérale ne doit pas être réalisé et la 

-

– des aulnes doivent être plantés le long du tron-

-

terrain doit être rétablie par l’utilisation de la 
-

– l’embrasure de la porte et la porte ne doivent 

-
, des joints doivent 

et, si besoin est, la masse de la porte doit être 
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– non dovranno essere presenti aperture sul ma-
nufatto o impianti di aerazione esterni per il 

-

-

Vollon:

– 
essere prevista la messa a dimora di essenze vegetali 

armato emergenti dal terreno, dell’opera di presa 

– dovranno essere rispettati i parametri progettuali 

-
-
-

-

-
-

rettezza delle dimensioni previste e dei parametri 

-

-

-
-

être plantées en rangées, mais de manière irrégu-

-

-

-

-
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-
-

-

-

-

-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
regionale e i Comuni di AYAS e di BRUSSON da 

-

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

-

-

-
-

-

-
-

pitre 

-

-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

régionale et les Communes d’AYAS et de BRUSSON 
de toute prétention de la part de tiers pouvant s’esti-

-

-

-

-
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l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

ai Comuni di AYAS e di BRUSSON, alla Stazione 

-

j. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

-
-

del piano di dismissione, e pertanto di valore pari a 

-
-

-

-

-
-
-

n. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

o. prima dell’ultimazione dei lavori l’Impresa autoriz-

 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

Communes d’AYAS et de BRUSSON, au poste fo-

-
-

-

-

montant de ladite garantie est établi sur la base du 

visées au point 3, l’entreprise autorisée doit trans-

-

-

-
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-
-

-

-

r. 
-

da parte dell’Amministrazione delle Poste e delle 
-
-

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

u. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-

-

-

-

 

r. -
-

-

-

-

-

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise 

-
-
-

tuellement établis par les Communes d’AYAS et de 
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v. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, ai Comuni di AYAS e di BRUSSON, alle 
strutture regionali interessate, alla Stazione forestale 

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

“CEAB S.r.l.”

Bois de Prailles nel Comune di VALPELLINE e della li-

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

 di DOUES, Partita 
-
-

Bois de Prailles nel Comune di VALPELLINE, e della li-

-

  

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

-
-

-

budget de la Région.

Région.

 Le dirigeant,
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

CEAB srl 

-
-

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

-
 de 

-
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-
minato dall’apposita Conferenza di servizi nella riunione 

-

– le operazioni per la posa della nuova linea inter-

-
-
-

-

-
-

-

de ladite installation au réseau de distribution (dossier n° 

-

-

VALPELLINE.

-
-

-

-
-

-
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– il ripristino dell’alveo del torrente Arpisson, 

-

-
-

-

parte del personale forestale della giurisdizione, 
-

– le piante da abbattere dovranno essere sramate, 
-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

-

e. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

f. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

-

– les déblais doivent être réutilisés sur le site de ma-

-

-

abattus ne doivent pas être abandonnés loin de la 
-
-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

régionale de toute prétention de la part de tiers pou-

-

-

-

-
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-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

al Comune di VALPELLINE, alla Stazione forestale 

-

j. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizza-

-

del piano di dismissione, e pertanto di valore pari a 

-

-
-

-

-

-
-
-

n. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

 

-
ploiter l’installation, l’entreprise autorisée est tenue 

-
-

Commune de VALPELLINE, au poste forestier ter-

-
-

-

ladite garantie est établi sur la base du plan de désaf-

-
-

visées au point 3, l’entreprise autorisée doit transmettre 
-

-

-
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-

-

-

da parte dell’Amministrazione delle Poste e delle 
-
-

-

-

-
-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

t. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

-
-

-

-

 

-

-
-

-

-

la remise en état des sites intéressés par les fouilles et 

-
-

dispositions législatives et réglementaires en matière 

prestations et du suivi de l’installation, l’entreprise 
-

-
-
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-

u. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di VALPELLINE, alle strut-

-
-

-
-

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Deval s.p.a., ai sensi della l.r. 

ARVIER. 

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

 – fatti salvi i diritti 

-

-

-
  

de travail, l’entreprise autorisée doit transmettre la 

-
-

-

budget de la Région.

Région.

 Le dirigeant,
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

autorisant Deval SpA, au sens de la loi régionale n° 
 -

  
«  », -
mune d’ARVIER.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

ET DES EAUX

Omissis

est au-
-
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-

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-

-

-
-

-

-
-

-

-

S.p.A.

 L’Estensore Il Dirigente

Deval s.p.a., ai sensi della l.r. 
MT 

e BT

nei Comuni di ÉTROUBLES e di SAINT-OYEN. Linea 

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

 alimentant le poste 

-

-

se doit d’assumer toute 

-

l’Administration régionale de toute prétention ou 

-

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 

-

.

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n° 
 -

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE

ET DES EAUX
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Omissis

-
-

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-

-

-
-

-

-
-

-

-

S.p.A.

 L’Estensore Il Dirigente

Omissis

est au-

-
munes d’ÉTROUBLES et de SAINT-OYEN (dossier 

-

-

se doit d’assumer toute 

-

l’Administration régionale de toute prétention ou 

-

-

3. Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 

-

.
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-

-
“R.A.V. 

- Raccordo autostradale Valle d’Aosta s.p.a.”, per tre eser-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

ODISIO, nato a 

Katia LAURENT, nata ad AOSTA

-

 
 

Fon-
dazione Centro di studi storico-letterari Natalino Sapegno 
onlus, per un triennio.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

RIVOLIN, nato ad AOSTA
VIETTI, nato ad AOSTA

IVREA
-

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

portant nomination, au sens de la loi régionale n° 11 du 

LAURENT en tant que représentants de la Région, res-

RAV - Raccordo Autos-
trale Valle d’Aosta SpA

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

portant nomination, au sens de la loi régionale n° 11 du 10 

et Massimo TERRANOVA en tant que représentants de 

Fondazione Centro di studi stori-
co-letterari Natalino Sapegno onlus

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

IVRÉE -

au sein de la 
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régional, in sostituzione di dimissionario, per il mandato 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

-
AOSTA

-

“Servizi previdenziali 
Valle d’Aosta s.p.a.” 

-

un quinquennio.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

DISTILLI, nato ad AOSTA -

ALESSANDRIA -

nato a TORINO
AOSTA il 

-
sentanti della Regione in seno a “Servizi previdenziali 

-

portant nomination, au sens de la loi régionale n° 11 du 
CIOCCHINI en qualité de 

-
-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

portant nomination, au sens de la loi régionale n° 11 du 

Servizi previdenziali Valle d’Aosta SpA, pour trois exer-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

ALESSANDRIA -
BENZO TURIN

-
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Sara BARBIERI, dipendente regionale in servizio presso 
-

seno al Consiglio di amministrazione di -

-
pe DUPONT, nato a VILLENEUVE

ente in argomento.

Isola di Delo 
VDA -

residenziali, sita nel Comune di VERRAYES

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
 di GALLARATE 

-

-
-

AOSTA -

d’Aosta.

Mme Sara BARBIERI

est nommée représentante de la Région au sein du Conseil 
d’administration de , 

M. Giuseppe DUPONT VILLENEUVE le 3 février 

des représentants de la Région susdits est prévue, elle est 

Isola di Delo VDA -

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 de GALLARATE

la date de la présente délibération, au sens de la délibéra-

-

-

de la Commune de VERRAYES, au Commandement 
des Carabiniers du 
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-

-
GIGNOD, proposto dalla 

Società Cooperativa Elettrica Gignod, SAINT- 
CHRISTOPHE.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-
-

GIGNOD, 
presentato dalla 

2 di subordinare la presente valutazione positiva all’osser-

– la riattivazione della derivazione in esame, è subor-

-

 di 
AOSTA

-
-

-
-

-
lustrate nel parere della Struttura patrimonio paesag-

Comune di GIGNOD

-
Società 

Cooperativa Elettrica Gignod,
-

GIGNOD.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 

-

GIGNOD

-
-
-

tallations propriété de 
 d’AOSTE et 

-

-

-
GIGNOD.
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-

-

-
-

ambientale del progetto di realizzazione di metanodotto 
di trasporto del gas tra i Comuni di POLLEIN, COUR-
MAYEUR e LA THUILE, proposto dalla Società Energie 
s.r.l. di GENOVA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
zione di metanodotto di trasporto del gas tra i Comuni di 

 presentato 
 di GENOVA

2 di subordinare la presente valutazione positiva all’osser-
-

alla presente deliberazione:

elaborati progettuali dovranno ottemperare alle ri-

-
vranno essere approfondite le osservazioni formula-

elaborati progettuali dovranno ottemperare alle spe-

-
mentale » de l’Assessorat du territoire et de l’environ-

-

Energie srl de GÊNES -

COURMAYEUR et de LA THUILE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

par  de GÊNES, en vue de la réalisation d’un 

-

-

-
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 et par 

-
-

tière d’environnement et de territoire.

-
mentale » de l’Assessorat du territoire et de l’environ-

-

portant nomination, au sens de la loi régionale n° 11 du 
-

Conseil d’administration de la Fondazione Liceo linguis-
tico Courmayeur, pour trois ans.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

IVRÉE

-
tantes de la Région, au sein du Conseil d’administration 
de la  pour 
trois ans.

 ed 

-

-

-

-

Fondazione Liceo linguistico Courmayeur, per un trien-
nio.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
ria Norina BIELER, nata ad IVREA

AOSTA
-

gione in seno al Consiglio di amministrazione della Fon-
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

L’Assessorat du territoire et de l’environnement - Ser-

BIONAZ

BIONAZ.

e

-
-
-

 Le dirigeant,

-

ACTES ÉMANANT
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

mai 2016,

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

L’Assessorato territorio e ambiente – Struttura piani-

BIONAZ -
-
-

BIONAZ.

-

del Comune territorialmente interessato, proprie osservazioni 

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

-

-

-



N. 23
31 - 05 - 2016

-

Commune de DONNAS. Délibération no

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

territoriale » de la Région autonome Vallée d’Aoste dans sa 

Omissis

Commune de DONNAS. Délibération no

2016,

Crestella.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

• 

Omissis

-
mento alla Presidenza della Regione.

-

P.R.G.C N.T.A. 
sottozone di tipo A

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

Omissis

11.

Variante non sostanziale n. 10 al P.R.G.C. (sottozona 
FB2* - Crestella): 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

Omissis
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Commune de PONT-SAINT-MARTIN. 
mai 2016,

e

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

de pavage du bourg de LA MAGDELEINE et de réa-
e

la Commune de PONT-SAINT-MARTIN (numéro d’im-
-

2016, n. 1.

-
II

IL DIRIGENTE 

Omissis 

-

-

Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

da espropriare:

ALLERA Eva 

Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

ALLERA Amelio 

Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

da espropriare:

ALLERA Eva

Nata a PONT ST. MARTIN 

Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

da espropriare:

CLERIN Renzo 

Nato ad AOSTA
Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

CLERIN Ada 

Nata ad AOSTA
Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

CLERIN Paola 

Residente a CAREMA

CLERIN Alessandra 
IVREA

Residente a PONT-SAINT-MARTIN 
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CLERIN Mario 

Nato ad IVREA
Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

da espropriare:

2. In favore del Comune di PONT-SAINT-MARTIN (P.I. 
-
-

2. Une servitude légale perpétuelle sur la partie en sous-sol 

e

-
-

regard desdits biens :

CLERIN Massimo
Nato ad AOSTA
Residente a PERLOZ

da asservire:

Nato a PONTE SAN MARTINO
Residente a PONT-SAINT-MARTIN 

da asservire:

-

-
-

-
gamento delle stesse.

-

-
sivi.

-

redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del 
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

PONT-SAINT-MARTIN, è registrato in termini di ur-

-

-
-
-

-
-

er et 2 et de la 
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les soins de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN.

-

-

délais prévus par la loi.

 Alessandro BENETAZZO

Commune de PONT-SAINT-MARTIN. Délibération n° 

 l’élimination de la 

LE SYNDIC

Omissis

propose

-

-

-

-
ritti relativi ai beni espropriati possono essere fatti valere 

-

-
le per le Espropriazioni.

termini di legge.

 Alessandro BENETAZZO

-
gente P.R.G.C.:

-

IL SINDACO

Omissis 

propone

-
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-

-

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

-

-

-

-

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

-
-

-
tonome Vallée d’Aoste.

 Massimo VEGLIO

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-

-

Azienda USL della Valle d'Aosta. Deliberazione del Di-

 
-

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

-

-

Valle d’Aosta.

 Il Direttore Generale
 Massimo VEGLIO
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DONNE AVIS

-

-

-

-

-

-

-

rende noto

.  
-
-

-

-
-

-
-

-
si titolo nell’ambito del Servizio sanitario nazionale, 

-

-

-

-

-
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de la Région.

ils sont titulaires ou non d’une pension de retraite ou d’un 

-

-

-

-

-
tribué le premier poste disponible, selon l’ordre de priorité 

-

-

 Massimo VEGLIO

In allegato alla domanda gli aspiranti devono inoltrare 

data di presentazione della domanda abbiano in atto rapporti 

-
-

-

-

-

-

-

-
no rivolgersi all’U.S.L. Valle d’Aosta - DIREZIONE AREA 

 Il Direttore generale
 Massimo VEGLIO
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Allegato  Q1

DOMANDA DI PARTECIPAZIONE

(per graduatoria)

ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA
Direzione Area Territoriale

e inserito nella 

graduatoria 

nella posizione n.

Distretto n.

Distretto n.

Distretto n.

Distretto n.
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segue Allegato Q1

:

la propria residenza

CAP
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segue Allegato Q1

AVVERTENZE GENERALI

La domanda di inserimento ne
all’Azienda U.S.L. Valle D’Aosta – Direzione Area Territoriale - Via Guido 

Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre alla data 
B.U.R. del presente avviso.

valevole per il .

disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L.
stampatello.

ovvero

, non saranno attribuiti i 

ATTENZIONE:   

10 punti

due anni
onale 

valevole per il .

Lo stesso termine vale per l’attribuzione dei 10 punti per la residenza nella Regione Valle d’Aosta 

a tutti

N.B.
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Allegato  

DOMANDA DI PARTECIPAZIONE ALLA ASSEGNAZIONE

(per trasferimento)

ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA
Direzione Area Territoriale

ione ,

,

FA DOMANDA DI TRASFERIMENTO

Distretto n.

Distretto n.

Distretto n.

Distretto n.
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segue

allegati 

la propria residenza

indir
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segue

AVVERTENZE GENERALI

all’Azienda U.S.L. Valle D’Aosta – Direzione Area 
Territoriale - Via Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre alla data 

Possono presentare domanda di trasferimento

inserimento 
almeno due anni e da almeno tre anni

si titolo nell'ambito del Servizio 

ti dovranno inviare 
disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L
stampatello.
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ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 

 

 

DEMANDE
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

-

attribués.
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ACTE DE CANDIDATURE EN VUE DE L’ATTRIBUTION
DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

,   

-
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Je join
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*

*


